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R A . As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan City (Yunnan Province) in 2013. Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and Eric Johnson. A Chinese translated version
of this story was previously published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage Series, Part One, and in
Wenshan Prefecture Zhuang Folktales Collection.
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This book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China. Zhuang spelling are according to the two volume primer entitled Sw Doakgoanq Nenhjih
Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The Zhuang
transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the Southern Zhuang
language. Originally the phoneme [o] was spelled with {oa} in Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet Doag. However, more recently Yunnan Zhuang government linguists such as Professor Lu
Baocheng have preferred to spell this phoneme as {oe} or {ua} depending on the context, so we have followed the newer spelling convention here. The phonemes we are here representing
with /c/ and /c"/ are often pronounced as [t¢] and t¢"], respectively. Although the pronunciations [ts] % [ts"] may occur, in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic
contrast between retroflex and palatal (or alveo-palatal) consonants. So we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his
transcriptions of ~ Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /6/ and /3/
are often pronounced as [s] and [z], respectively. Likewise the palatal nasal phoneme here represented with /n/ may be pronounced as 1], and the oral fricative /h/ may be pronounced as [x].

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the southern Nong Zhuang area (Xichou, Wenshan and Maguan counties) where these stories were recorded.
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Gau’ndowj, miz longq goenz ux, rongx hoek Zowx Ndoeng.
kamu'*?d¥??, mi** lon'! kon®* 2u°°, don>> hok> c¥>° 2dop'?.
&, AT, MEEK.

Once long ago, there was a village called Zhe Dong.

Ndaw longq naeh miz laux saq ux, rongx hoek Yenhuaiq kauq Haeg, dix zawh cinq Vangh.
?daw’? lon'' nai*' mi*? law®® 0a'' 2u®, don> hok® jen'*h%aii'' k"amu'" hak'', ti*> caur’! ¢in'! vam®!.
AT HE—NEA, TIEMMRS, s E.

In this village, there was a rich man whose Chinese name was Yuanwai, his family name was Wang.

Laux Vangh Yenhuaiq naeh, dix zaw mboq rux daem, gau rawz goj mboq rux daem, cinz gaj saq gvaq bihnongx.

la:u®® vam®! jen*h™aii'! nai®', ti>® caw'® ?bo'! 6u’® tam'?, kamu'? daw’? ko?? o' du tam'?, ¢in®* ka®? 0a'' k¥a'' pi*'non”>.

ENERS, AT 2HLE, —HBL2HEL, REEZRIAER.

This Wang Yuanwai, he had a heart that could not be satisfied—he was never satisfied—and he was determined to be more wealthy than any

of his relatives.



Baenz venjnaeh, daengz dawj fax gaenq dix gaeng goj miz.
pan®® ven*nai’®', tan® taw?? fa>> kan"' ti>® kan'? ko®* mi**.
Et, KT 2848,

In this way, he had everything under heaven.

Ndaw longq naeh miz do lugbyax ux goj zawh cinq Vangh.
?2daw’’ lon'! nai’' mi*? to'? luk®'p'a®® Pu® ko** caw’®' ¢in'' vam’'.
EANFA ML Z TN

In the village, there was also an orphan boy whose family name was also Wang.

Daengzle gaj rongx dix hoek Vangh Sanz.
tan*3le'® ka** don>° ti>> hok>® vap®! Oan™.
AKX E =,

Everyone called him Wang Three.



Laedlaed dix nwh maz lej, dix zoq hax Vangh Sanz daj Vangh Yeanh’vaiq goj zawh baenz rownz ndeu.

tSS tiSS 33 ta22

la nw’' ma®’ le??, ti>> co'' ha’® vamp®' Oamn vam®' yen®'hVaii'!' ko?? cawr®’ pan®® d¥n*? 2dewm'’.

Ml mmEE T, MINRREE=TE RSME—DERD

If they thought back far enough, they would have said that Wang Three and Wang Yuanwai must be from the same family clan.

Miz vaenz ux, do ciaux Vangh Sanz zoq bae taemj hunz.
mi*? van®? 2u%, to"? gjau® vam®! Bamn?? co'! pai'® t"am?? hun’’.
A—KR, DNEZFHK.

One day, young Wang Three went out to chop firewood.

Taemj hunz taeb dozmaz zoq, maz taeng aen jiad saenj maex doeg nach gvaq.

t"am?? hun®® t"ap'! to**ma’? co'!, ma* t"an'? ?an'? det’! Oan?* mai*® tok>! nai*' k%a'l.

BB R, RE| AN EZAL,

He had chopped the wood and was carrying it home when he came to a log bridge.



Ndaw jeuz daeq liknaj daeq maz goenz pujjeq ux

?2daw’® cen® tai'' lik>>na®? tai'' ma’®? kon’? p"u*?ce'! .

A AR —AEA

On the other side of the bridge, an old man was coming to cross the river.

Dix goj mboq cinz ngaeux now jiad, miz goenz mboq miz goenz, goj mboq ngaeux goj bae.
ti>> ko®* ?bo'! ¢in’? pau® ny'"? clet’!, mi*? kon®? ?bo'! mi*? kon?, ko** ?bo'! nau’® ko** pai'’.
L EEHL, TEAARALTE

He did not look to see if there was anyone on the bridge or not, he just began to cross it.

Vangh Sanz goj mboq miz ngaeux zoq daeq gvaq maz.
vam®!' 0am® ko?? ?bo'! mi** nau® co'' tai'! k¥a'! ma®:.
T = 4FF ATk

Wang Three was not looking either as he crossed.



Maz taeng zang jiad lej zoq, dix taen goenz jeq ux maz.
ma’? t"an'? camy'? det?' 1e*? co'!, ti°° t"an'? kon®’ ce'! > ma’’.
KE|FF R, FEL—AEATK.

When he got to the middle of the bridge, he saw the old man coming toward him.

Vangh Sanz zoq bej daecuq maz, yangq hawj goenz jeq maz.
vam®' Bamn® co'' pe* tau'' ma’?, jamy'' haw* kon ce'' ma®’.
TZgiEE R, LA EARIT .

So Wang Three turned back, to yield to the old man.

Dix boekbej maz, hawj laux jeq doek dowg bae ndaw naemx.
ti°>> pok®’be?? ma*’, haw? lau™ ce'' tok™ tvk®' pai'® ?daw'? nam.
REMRAH IO HE, [(FEERXRE, TEF] BMEAFH#TELT

But when he turned to let the old man go first, he [inadvertantly] caused the old man to tumble into the water.



Vangh Sanz goj goq mboq ndae;j.
vam®!' 0am® ko?? ko'' ?bo'" ?dai®?.
F=HEF L

Wang Three didn’t hesitate.

Viangh vowg taeb hunz dix, zoq ganxjinx yoengh bae ndaw dah.

vien®! vyk?! thap'! hun?? ti%, co'' kamn™cin® jonp®' pai'? ?daw’? ta®'.

FRME AL, ARXRETE

He threw down his firewood and jumped into the river.

Bae vaz laux jeq nach kwnj maz, umj laux jeq kwnj maz.
pai'® va®? lai’® ce'! nai*! kwin?? ma*?, 2um?? lawn® ce'! k"uin?? ma*’.
FMEEA, WHEEXA LK,

He pulled up the old man and carried him up to the bank.



Lauxjeq zoq hax: “Oh, gaengqmawz yaeuq kvaiq, goenz yaeuq zaw ndae gaenhnaeh!
laru>ce'! co'' ha: “?0°!, kan''maw’®® jau'' k™ a:i'!, kon®? jau'' caw'? ?dai'’ kan’'nai*"!
FEARI R, R, 0 4K

The old man said, “Oh, you are so quick and kindhearted!

Chombaiq mawz yah, mboq zawh gux tai yah.”

c"om'*pa:i'’ mawr*® ja*!, ?bo'! caw’! ku’® t"aii'? ja*'.”

RABET, FHREALT . 7

Thank you so much! If it weren’t for you, I would have died.”

Zoq aeu aen daeng longz nex nex ux yaix dix.
' 2au'? ?an'? tan'? lon*? ne’® ne’® W jaii’s ti’>.
BRAE — AN ANE RT3 2t

Then the old man took out a tiny lantern.



Lauxswh yawz, lumj aen lowz nex ndeu.
la:*0w’! jawr*?, lum?? ?an'® Ix* ne® ?dem’’.
EHETE, B—DME

It was exquisitely beautiful in the shape of a small boat.

Soengq hawj Vangh Sanz.
Oon'' jaw** vam?®! Oamn™.
fighix e £ =

The old man presented it to Wang Three.

Vangh Sanz cinz mboq deq, zoq hax: “Aj, pujjeq goj zawndae.”
vam®! 0am® ¢in®? ?bo'! te!!, co'! ha®: “?a??, p"u**ce'! ko?? cawr'*?dai'3.”
FT=ZHEFE, RRT: “FALLLF, 7

At first Wang Three was not willing to accept it, saying, “Ah, sir, you are also very kindhearted.”



“Mawz mboq dej goj mboq baenz.”
camam33 ?bO” t822 k022 ?boll pan33.”
[TREAW: ] “BABELTAT. 7

[But the old man insisted, ] “You cannot refuse my gift.”

Raz goj ndaej jeuq dix, Vangh Sanz zux daeuq deq aen lowz dix maz ndaw mungz.
da*? ko** ?dai** cew'' ti*°, vamp®' Oan®® cu® tau'' te'! ?an'’ I¥*? ti*® ma®® daw'’ mun?’.
EAKT e, T4 BRTFE

Since he had saved his life, Wang Three finally reached out and took the little lantern.

Ndaw baeg lej hax mbaiq, ndaw zaw miz i nwh ux: “Gaenq nex nex aeu maz hoek gaeng gaz!
?2daw’® pak'' le?? ha®® ?ba:i'’, daw’ cawr'® mi*? 2i'? nw! % “kan'' ne® ne® ?au'? ma*? hok> kan'? ka*?
% LRV, R AN R &R LM

Though his mouth thanked him, his heart had a lingering thought: “What good is such a tiny, little thing?
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Mboq miz gaeng kaloh, mboq miz gaeng yungj mah.”
?boll l’l’li33 kal:]w kha]3lo31, ?boll mi33 kal:]l3 juljzz ma31.”
BRAA 4 W, BAAT AL T

There is no way to use it, it is worthless.”

Laux jeq ngaeux taen dix lauxswh mboq cixhuanz, ndaw zaw lauxswh mboq maek, zoq ganxjinx hax: “Eng aj, mawz laek ngaeux aen lowz
nex nex nach mah.
lau™ ce'! pau’® t"an'? % lam>®0w’! Pbo'! ¢i*h™am™, 2daw'? caw'? la>0ur’! ?bo'! mak’>, co'! kamn>>cin® ha’®: “Yen'? ?a?2, maw’? lak>’

13 1,X.33

nau’>’ ?an ne>> ne’® nai’! ma’'.

ZAERMEFFER, CERFEE, AT BT, FADFINSDME
Seeing that he really did not like the gift, the old man felt very unhappy and quickly said, “My child, don’t just see the boat as some dinky

little thing.
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Dix miz yowngh hoek lai oh, miz yowngh yungj lai oh.
ti>> mi*? jyp*! hok> la:i'® 20*!, mi*® jyp®' jup? la:i'? 20°'.
CHHEE T, MAALET .

It is very useful, there are all kinds of things that it can do.

Dix rux byenq dwx rux byenq nex.
ti>> ou”® plen'! tw> du’® pen'! ne®.
CREREE N

It can become large or small.

Daeh dwx maz lej, kuaxyix naengh goenz gvaq bae gvaq dauh, kuaxyix laeg hoaq.
tai*! twr’® ma*® le??, k"% nap?®' kon? k¥a'' pai'® k¥a'' taw®!, ko™%i% lak®' ho''.
RAE R, TUEARKEE, TUTLAEAE.

When it is big, it is able to carry passengers this way and that, and can carry cargo.
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Daeh nex maz kuaxyix vaz laep dach boengz.

55155 Va33 lap55 tai3l p01333'

tai’! ne> ma*? ko

/N AR LR AR T AR

When it is small, you can carry it in your pocket.

Mawz naengz mboq ruxndeq dix baenz yung;j!”
mauwr® nan’? ?bo'' du?de'’ ti>® pan®? jup>!”

TREF ol g ALY

You just don’t realize how useful it is!”

Goenz jeq nach zoq zau daeg dix yah, Vangh Sanz zoq tw maz rownz yah.

kon®? ce'! nai*' co'' camu'? tak®' ti*° ja®!, vamp®' Bamn’? co'' t"y'? ma* dyn?? jai'.

MNEARBMER, T=RHFEEXT

After the old man had taught him all about it, Wang Three brought it back home.
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Tw maz rownz, zoq zauq goenz pujjeq naech suan dix naeh.

t"'* ma*? d¥yn**, co'' cam'! kon*® p"u*?ce'! nai*! Oon'? ti*>° nai’'.

W R, AR RARN AP B

When he brought it home, he did just as the old man had taught him.

Zoq maz nenj benj ux, nenj benj ux aen lowz zoq rux byenq dwx, rux byenq nex.
co'' ma’? nen** ben®? 2u”’, nen®? pen** u° Pan'? Ix*? co'! 6u”’ pjen'! tw*, u’® plen'' ne’>.
HERQS—®, d—BEHR2TKR, 2FA.

He said a magical spell, when he said the spell, the boat could become big or little.

Oh, dix zoq cizhuanz yah!
?031’ tiSS Coll Gi33h0n33 ja31!
e, HEHERT!

Oh, how he loved it!
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Daeq mbaed naeh maz, dix zoq vaenz vaenz bae ndaw chaenh, aecu hunz bae.
tai'' ?bat'' nai*! ma®?, ti>> co'' van®® van®’ pai'?® ?daw’? c"an®', 2au'?® hun®® pai'’.
MABKRA, R RREWME, ¥

From that time on, he went to town everyday, bringing his firewood.

Gaj mboq miz aeu daeq yah, mboq miz aeu ka daeq yah, naengh aen lowz naeh.
ka?? ?bo'! mi*? Pau'? tai'' ja*', Pbo'! mi*? Pau'’ k"a'? tai'' ja*', nap®! ?an'® Ix*? nai®'.
WARAMAET, THEAT, LHx,

He no longer had to walk; instead of going by foot, he sat in the boat.

Naengz goj laecg boengx bihnongx ndaw longq naeh bae dauh ndoiq.
nan>? ko** lak®' pon>® pi*'non>> 2daw'?® lon'" nai®! pai'? taru®' ?2do:i'’.
LA B W R AR E

He also gave rides to all his relatives from the village.
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Mboq gvaq gajrawz ndow;j lej, laux rownz saq laux Vangh Yeanh’vaiq ruxndeq yaq.
?bo'! k¥a'! ka??dauwr®® 2d¥?? 1e2, lawn®® 0¥n?® Oa'! lau™ vam?! jen?'vai'' du’S2de!’ ja''.
BAZA, BNEAERSMET .

Soon Wang Yuanwali, the rich man of the village, found out about it.

“Vaeh, do ciaux Vangh Sanz naeh miz aen lowz nex ux, miz i gvaiq niz.
“vai’!, to"? ¢dam® vamp®' dam’? nai’' mi*? ?an'? Iv*?ne’® Pu, mi*? 2i'? kVai'! ni®’.
prgee —
%, WMDNI=ZA—BAME, AR

“Huh, that young Wang Three has a strange little boat.

Yaeuq rux dwx yaeuq rux nex.”

jaull 61155 thS jaull 6u55 neSS.”
»

X RX e/

It can become large or become small.”
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Dix zoq nwh: “Zawh luglan, bae yai goj yai, howh goj howh dix.”
ti>> co'' nuw’': “cawr’! luk®'lan'?, pai'? jaii'? ko®? ja:i'?, hy! ko** hy?! ti.”

s “RAT, FHREER, TREETRM. 7

He also thought, “I’m a generation older than he is, so if I want to trick and threaten him, I can.”

Rongx do Vangh Sanz naeh maz: “Nyingz hax mawz miz aen lowz ux, kuaxyix rux byenq dwx rux hawj baenz nex, haznaex?

55 t013 33. <«

don van®! Ban®® nai*! ma*: “nin*® ha®® maw™® mi*? 2an'? I¥** 2u™, k"% du’® plen'! tw® du® haw?* pan’® nai>®, ha**nai>>?

HEZK: CTREA A, TULEALEAD, B2

So he called Wang Three over, “I hear that you have a boat that can become large or small, is that right?

Hawj gux ngaeux mbaed ux mah!”
haw?? ku’® nau® ?bat'' Pu’> ma®'!”
LEREFWR? 7

Give it to me and let me have a look at it!”

17



Vangh Sanz zoq hax: “Aech, gaengnaeh miz gaeng ngaeux fah gax!
van®' 0am®’ co'' ha>®: “?ai*', kan''nai*' mi** kap'? nau®® fa*! ka>°!
EF=gU: W, BMRAEBEN!

But Wang Three said, “Ah, this thing is not even worth a glance?”

Mboq miz gaeng ngaeux fah mah!”
?bo'! mi*? kan'? pau®® fa’' ma®'!”

RAEMFLERER! T

It’s not at all worth a second look?”

Laux naeh zoq hax: “Aeu maz, gonz dix baenz rawz.

la:u®® nai®! co'! ha®: “?au'® ma*’, kon* ti>> pan®* daw’>.
B N “@ . A N,

AN "R, FOELH

The man said, “Give it to me, let me be the judge of that.
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Aeu jenz, guxmiz jenz hawj mawz.”

2au'? cen?, ku>>mi*? cen®® haw?? maw>3.”
b

ERRARLN.

If it’s my money you want, there’s money in it for you.”

Vangh Sanz mboq miz banqfah.
vam®' famn®® bo'' mi*? pam''fa’'.
E E &;ﬁ j]‘jj& o

Wang Three had no choice.

Taenghax venj, zoq aeu aen lowz maz yaix hawj dix ngaeux.

t"an'*ha’® ven??, co'' ?au’® ?an'? Iv** ma*? ja:i>> haw nau.

A, sEfELtE.

In such a situation, Wang Three had to give him the boat to examine.

19



Laux naeh zoq acu owg bae yah.
la:u®® nai®! co'! 2au'® vk?! pai'? ja'.
MNAHEET

The man snatched it away and left.

Vangh Sanz zoq haej mboq baenz ko, kauq goj mboq rux hax yah.
vam®! 0amn*® co'' hai*? ?bo'! pan’® k"o'?, k"amu'' ko** ?bo'! du’> ha* ja*'.
IF=RART; EEF2UT o

Wang Three’s smile turned to tears; he was speechless with sorrow.

Gvaq ndaej jij vaenz ux, Vangh Sanz zoq dacuq bae taemj hunz.
k¥a'' 2dai** ¢i*? van® °°, vaip®! Oamn?? co'' tau'' pai'® t"am?? hun®’.
TR, EZXERE,

After a few days, Wang Three went back out to chop firewood.
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Daeuq bae taeb hunz mbawhyah, dauh maz taeng henz jiad, naengh henz dah ced ganx.
tau'' pai'® tap'! nun’®? ?bawr’'ja’’, taru®' ma*? t"an'? hen®? det!', nan®! hen? ta®' det'' kam™.

BREHR, BEMNL, LAETLRE.

He carried it back to the bridge and sat down next to the river to rest.

Ced ganx, zoq daeuq nwh taeng goenz jeq soengq aen lowz hawj dix.
det'! kam’®, co'! tau'! nuw’! t"an'? kon®® ce'! Bop'' Pan'? I¥* haw®? ti>°.
BE, MABEEARMEL M.

As he was resting, he thought of the old man that had given the boat to him.

Nwh bae nwh maz, ndaw zaw zoq lauxswh kaet yah.
nur! pai'® nur'! ma*, ?2daw'? caw'® co'' lam>0w’! kat® ja3!.
BREE, CEREFEA

The more he thought about it, the more angry he became.
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Ndaw zaw lauxswh kaet zoq yuq inxnaeh hae;j.
?2daw’? cawr'? lar*Ouwr’! kat®> co'! ju'! ?in>’nai®! hai*?.
NEAEFAERSHEMER,

He sat there and cried as his heart filled up with anger.

Goenz jeq soengq aen lowz hawj dix naeh daeuq daeq gvaq maz dognaj mawheh.
kon’? ce'! Oop'' Pan'? Ix*? haw? ti*>° nai’' tau'' tai'' kVa'' ma’? to''na** maw'’he’'.
A A g AR AN A A T B BT

The old man who had given the boat came walking up from a great distance.

Taen dix yuq dihnaeh haej, zawchaej dix zoq cham dix: “Mawz hoek gaeng ah, Do Lan?”
than'? ti> ju'' ti*'nai*' ha??, caw'’c"ai** ti>> co'! c"aim'? ti*%: “mawr’® hok® kan'? ?a’!, to'? lam'3?”
FRMAAER, TAMGREMR: “RE 2%, pTF? 7

Seeing his tears, the old man felt pity for him and asked, “What are you doing, Grandson?”
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Dix zoq vaz gaenq Vangh Yeanh’vaiq longx aen lowz dix bae nach hax.
ti>> co'' va*? kan'' vaip®' yen'vamn'' lop®> ?an'? 1xv*? ti°° pai'? nai*' ha>.
R E RAME A AEE FE R T o

So Wang Three told him about how Wang Yuanwai had stolen the boat.

Laux jeq zoq hax: “Mawz laeck mbu.”
larn® ce'! co'! ha’®: “maw™ lak> ?bu.”
ARV AN T

The old man said, “Don’t you be afraid.”

Laux jeq nganzvaiq dix hax: “Bae rownz dix ngaeux ngaeux, bae ndaw rownz dix uaj.

larn®® ce'! pamndvai'! ti>® ha®: “pai'® dwyn nau’® pau’’, pai'® 2daw'? dwyn? i’ 2072,

EANZRAMH: “FHEEE, FHREEW.

The old man comforted him, saying, “Go look for it in his house; yes, go to his house.
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Rownz dix miz haux jij yah lugnyingz.

oyn?3 ti%°

mi’? haw” ci*? ja*! luk®'nin?>.

(UE SRS I

He has many daughters in his house.

Miz goenz ux now to dix miz guz ndog ndiang ux.
mi*? kon®? 2u® n¥'? t"0"3 1i°® mi*? ku*® ?dok'! ?dlen'? .
Mk B — Rt

One of them has a pair of red flowers on her head.

Miz guz ndog ndiang naeh zoq zawh aen lowz nex yah.

mi®? ku®® 2dok'! ?den'? nai®! co'' caw®! ?an'? Ix*?

H— R ADET o

The pair of red flowers is really the little boat.

neSS ja31.
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Mawz bae cengx bangfah daeuq longx maz mungz mawz, mawz bae acu maz.”

mauw’” pai'® ¢en’® pamn''fa’' tau'' lon>® ma** mun*? maw’, maw?® pai'?® ?au'? ma®3.”

NEBAEXRERFE, fEER. 7

"’

Go and think up of a way to steal it back, go get it back

Vangh Sanz zoq nganq laux puj jeq suan dix hax naeh bae yah, bae rownz Vangh Yeanh’vaiq naeh.
vam®' Bamn® co'' pan'! law® p'u®? ce'! Bon'? ti°° ha® nai’! pai'® ja'!, pai'® dyn’? vamp®! hen’'vaii'' nai’'.
I=mEBE A A £ AT, FIANE R

So Wang Three went just as the old man had advised him; he went to Wang Yuanwai’s house.

Bae yah, goj taen yah, taen miz jij gaj boengx eng sau yuq dih now rownz naeh hoek nyaeux.

pai'® ja*!, ko?? than'? ja*!, t"an'* mi*? ci** ka** pon>> ?ep'? Oam'? ju nx'? &yn? nai*! hok>® pau®.

*7, WELT, EAF/HLEZTERETALT.

When he arrived, he saw that there were lots of young women having a good time in the area uphill from the house.
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Dungz daeu hoek nyaeux, Vangh Sanz zoq miz lixmauq zawndae niz cham, cham yah taeng yah: “Yeanh’vaiq yuq mboq yuq rownz az?”

tun® tau'® hok’® pau’®, vamy®! Oamn* co'! mi*? li¥mam'"' cawr'*?dai'? ni*? c"am'3, c"aim'? ja®! thap'? ja*': “jen'vai'’ ju'' ?bo'! ju'' O¥n’’
?a33r)n

RE, TZRAARMTQHE, — A= TRAAETAER? T

They were teasing each other and having a good time, so Wang Three politely went up to each one and asked, “Is Yuanwai home?”

Cham yah rawz goj hax mboq ruxndeq.
c"am'? ja*! dawr®® ko*? ha® ?bo'! du>?de!'!.
[ AN T T i o

But every one answered that she didn’t know.

Doeklaeng maz bae cham zoah yah now to tw guz ndog naeh.
tok>lan'® ma*? pai'?® c"am'? co’! ja*' n¥'? t"o'? t"w'? ku®> ?dok'' nai'.
JERE Bk BRI LT o

Finally he asked the woman with the flowers in her hair.
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Bae dognaj yah naeh cham: “Daq jex, mawz ruxndeq Yeanh’vaiq bae rawz vah?”
9
pai'® to''na?? ja*' nai*' c"aim'?: “ta'! ce®®, mawr®® du>>2de!! jen?'va:i'! pai'?® daw’? va®'?”

AL TEHM@EE: K, RpoE RAAEHED? 7

He stood before her and asked, “Elder sister, do you know where Yuanwai has gone?”

Yah naeh goj hax: “Gux mboq ruxndeq.”
ja31 nai31 kazz ha55: “ku55 ?boll 61155?(1611.”
MAKTF AR R R,

This woman also said, “I don’t know.”

Mbaengnaeh Vangh Sanz zoq caenq dix mboq zuqyiq zoq vaz aen ndog now to dix beng bowg loengz maz.
?ban''nai*! vam?' Oam?3 co'’ ¢an'! ti>> o' cu''i'' co' va*? ?an'? ?2dok'' n¥'? t"o'? ti>® pen'? pyk?! lon® ma’s.
BHETIRIZARSMAEZ LMK LW AN T T Ko

Then, when she was not paying attention, he plucked a flower from off of her head.
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Beng loengz maz, gaem ndaw mungz yaq, taen yah lugnyingz nach yauq haej yauq mang.
pen'® log** ma*?, kam'? ?daw'® mun?? ja'!, t"an'? ja*' luk''pin*? nai’! jau'' hai*? ja'' mam'.

BTRMEFEUE, RBNMLBXRXE,

After he had the flower securely in his hand, he saw her begin to cry and curse.

Laemx bae ndaw namh, gunz bae gunz dauh, laiq Vangh Sanz.
lam*® pai'® ?daw'? naim’', kun’? pai'® kun’ taw’’, laii'' vam?' 6an’.
BlEM L, BXERE, BEE=

She threw herself to the ground and rolled about, all the while blaming Wang Three.

Vangh Sanz zoq nwh: “Hoek rawz hoek ndae?
vamp®! 0am® co'' nuwrt': “hok> dawr*® hok>® ?dai'3?
I=mE: “EaBurR?

Wang Three thought, “What should I do?”
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Hoek rawz hoek goj mboq baenz mah.
hok>® dawr*? hok>® ko®? ?bo'' pan®? ma®'.
& LA AT

There was nothing to be done.

Ndaw zaw nwh: “Hax sem daeuq hawj dix loah’ej zoq sezndai aen lowz gux.
?2daw’® cawr? nu': “ha®® Bem'? tau'' haw®? ti* 10°'2e** co'' BeP?daii'? ?an'? Ix* ku™.
B T L TR U R A

He thought to himself, “I could just give it to her, but I am loath to part with my boat.

Hax mboq hawj dix loaz’ej dix zoq gunz zawchaej dix.”
ha> ?boo'" haw?? ti>® 1o3?e?? ti* co'' kun*® caw'*c"ai?? ti>>.”
T4 4 et SR AE A BART o 7

But on the other hand, if I don’t give it to her, she will keep rolling about on the ground and I will feel sorry for her.”
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Miz do doq ux mben owg maz kaeuj aen mbaeuj nex ux, maz doq lugnyingz baihnaj dix.
ti*? to'? to'" Pu’ ?ben'® k! ma’? k"au®? ?an'? ?bau®? ne® ?u’’, ma* to'' luk''nin®? pai*'na®? ti>>.
A—RER KRB -NMIHEER, RELZWHE

Then a bee flew out of a little gourd and flew around and around above the girl.

Baengbeq baengbeq, lugnyingz nex zoq gunz bae gunz dauh, rongx, baenq townj baenq maz.

pan''be'! pan''be!!, luk''nin*® ne>® co'' kun*® pai'? kun* tawn®!, don*>, pan'' t"yn**> pan'' ma*’.

R &, MBRERRE, Mw, EREE,

The girl rolled over and over and kept on yelling and screeching.

Gaj sanq gaj sanq zoq byenq baenz do mu ux.
ka®? Oamn'' ka?? Oam'' co'' plen'! pan®? to'* mu'? u*’.
B AR R — kR

Then slowly, slowly, she turned into a pig.
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Do doq naeh zoq mben bae now to Vangh Sanz, chung ez ez yaq zoq rongx dix: “Dix zoq zawh Yeanh’vaiq yah, dix zoq zawh Yeanh’vaiq

yah!”

13 33 ;11 55. «

vam®! 0am??, c"up'? 2% %P j'! co'! don”’ ti%: “ti® co'! caur’! jen®'vai'' jai!, ti’° co'! cawr!

to'? to'! nai*' co'' ?ben'® pai'® n¥'? t"o
jen®lvai'! ja?'!”

MAZEERCEI =KL, fraaf: "fRERNT, BEERNT!

The bee flew over to above Wang Three’s head and buzzed to him, calling, “It is Yuanwali, it is Yuanwai!”

Vangh Sanz zoq ruxndeq yah: “Nanhgvaiq zawh dix.”

vam®!' 0am® co'' duP2de'! ja*!: “namn’'kVai'! caw

F=spET: BEERkEM. 7

31 tiSS.”

Then Wang Three understood, “So that’s who it is!”

Laux jeq zoq suan: “Zawh dij sen ah, dix baenz dij sen ah, laux Yeanh’vaiq zawh dij sen ah.

laiu™ ce'! co'! Bon'?: “caw’' ti** Oen'? ?a°!, ti’° pan™ ti** Oen'? Pa’!, law® jen®'vaii'' caw’' ti** Oen'? Pa’’.
ZANH R, AL T, B AR AL

The old man told him, “A god, he has become a god, Yuanwai is a god.
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Aen doq mbaeuj zoq zawh baenz goenz sen yah, byenq maz hoek dix, dix zaw mboq ndae.”
?an'? to'! ?bau*? co'! caur’’ pan*? kon*? Oen'? ja*!, plen'' ma®? hok’ ti°5, ti>> caw'® ?bo'' ?dai'3.”
HEEERRRM T, BRMAAMH, 0T 7

The bee from the gourd became a god to deal with him because his heart is not good.”

Vangh Sanz zoq aeu guz ndog maz rownz.
vam®! 0am® co'' ?au’’ ku’? ?2dok'' ma*? o¥n*’.
T=gWAARE K

So Wang Three took the flowers home.

Zoq faengz faengz te mwz taeng rownz, maz taeng rownz zoq aeu guz ndog nengj nengj.
co'! fap*? fan®? the'® muw? than'? dvn3, ma* thap'? d¥yn?? co'! 2au'? ku*? ?2dok'' nen?? nen??.
HEEAXHBER, REXHASEHF LRSS,

He happily ran home, took the flowers out and read out a spell over them.
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Zoq daeuq byenq baenz aen lowz mbawjyah.

co'' tau'! plen'! pan®® ?an'? Ix** baw?*ja’’.

X AET

Instantly, the flowers turned back into a boat.

Byenq baenz aen lowz yaq daeq mbaed naeh ndaej aen lowz naeh zoq naengh bae dauh bae dauh, zoq baenz ndae.
p'en'! pan® ?an'? Ix¥* ja'' tai'' ?bat'! nai’' ?dai** ?an'’ I¥*? nai’' co'! nap®! pai'? tan’! pai'® taw®', co'' pane®? ?dai.
&R AE VLS IASRAT B S e R A&, RBHT o

From that time on, he used the boat to go back and forth, and his fortunes changed for the better.

Kai gaeng goj, zoq baenz ndae yah.
k"aii'? kan'? ko??, co'! pan®® 2dai'? ja*'.
B2, BAREK.

Whatever he sold, it turned out well for him.
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Kaj mu bej loaj, boengx ndaw longq dix zoq maz zaembh jin, faengz nauq yah.
k"a?? mu'? be*? 10*%, pon’> 2daw'? lon'' ti>> co'' ma*? cam®' cin'?, fan®® naw'! ja'.
KM, A EHANREK—Rrz, REBRE X

When he killed a pig, everyone in the village came to eat it with him and enjoy.

Daeq mbaed naeh maz, dix zoq baenz ndae yah.

tai'' ?bat'’ nai*' ma®?, ti>> co'' pan®’ ?dai'’ ja’'.
MABIR A, Rk ZITFT o

From that time on, he did very well.
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